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BHYTPUSI3LIKOBOI NEPEBO/I
KAK CIIOCOB HHTEPIIPETALIMUA BEPBAJIBHBIX 3HAKOB'

E.M. MaciieHHHKOBa
TBepcKOM TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

P.O. SIxo6coH npenoKuiI pa3nenars cnocoObl HHTEPIIPETaluy BepOaIbHOTO 3HaKa Kak: 1)
BHYTPHA3BIKOBOW TIEPEBOJT; 2) MEXKbBI3bIKOBON MEPEBOM; 3) MEKCEMHUOTHUCCKUN TEPEBOI.
XynoKECTBEHHbIN IE€PEBOJI IPEACTABIsAET COOON MEXBbA3BIKOBOM mepeBoJ. B crarbe
00CyX/1at0TCs1 0COOCHHOCTH BHYTPHSI3BIKOBOT'O IIEPEBOJIA.

Knwouesvie cnoea. nepesod, cnocobvl uHmepnpemayuu  8epOAILHOO  3HAKA,
BHYMPUSA3LIKOBOLL NEPEBOO.

BHYyTpuUsI3bIKOBOM TIEpeBOJ TMPEJCTaBISIET COO00M OAMH W3 TPEX CIIOCOOOB
UHTEpHpeTallud BepOaJbHBIX 3HAKOB, MPU KOTOPOM OHH  «IIEPEBOISTCS
(MHTEpHpEeTUpPYIOTCS,  TOJKYIOTCSI)  4Yepe3  JApyrue  BepOalbHblE  3HAKW,
npUHAIeKAIIME K dToMYy ke s3bIky [SkoOcon 1978]. [log BHYTpHSI3BIKOBBIM
MEPEBOJIOM TAKKE MOHUMAETCS «IIEPETOKEHHE» HCXOJHOTO0 TEKCTa CPEeICTBaAaMU
OJIHOTO U TOTO K€ SI3bIKa, HO B UHOU (POPME U C COXpPaHEHUEM €T0 COJICp>KaHMUs.

BHYyTpUSI3bIKOBOMY TIEPEBOJY IMOJBEPraloTCs TEKCThI, SIBISIONIUECS PAHHUMHU
MHAChbMEHHBIMU MTAMATHUKAMHU HAIIMOHAIBHBIX JIMTEPATYP, KOTOPBHIE ObUIH CO3AaHbI
B IEpUOJA J0 3aBeplieHus (GOPMUPOBAHUS HOPM COBPEMEHHOTO JIMTEPATYpPHOIO
A3bIKa, T.€. JI0 OKOHYATEJIBHOI'O 3aKPEIICHUS €ro TPaMMaTHYECKOW CHUCTEMBI,
crabuwimszanuu  opporpadpuu u  opPo3MUYECKHX HOpPM. BrepBpie NaMATHHK
npeBHepycckoit nurepaTypsl KoHIa Xl Beka «CrnoBo o monky HMropese» ObLIo
ormyoikoBaHo B 1800 rogy mo eIMHCTBEHHOMY COXPaHHUBIIEMYCS CITUCKY. 3a JiBa
BEKa €r0 HEOJHOKPATHO MEPEBOAWIN HA PYCCKUN JINTEPATYPHBIN S3bIK, COTJIACHO
SI3LIKOBBIM HOPMaM COOTBETCTBYOIIEro mcropudeckoro nepuoaa (M.M. Koznos,
B.A. XyxoBckuii, A.H. Maiiko, K.J[. bamemont, H.A. 3abGononkuii, B.H.
Cremnenxuii, 1.A. HoBuxos, I'.I1. IlITopm, C.B. IllepBunckuii, A.K. FOros, ..
[Hxnspesckuii). Hekotopsie mnepeBonabl  «CrnoBa»  CBUIAETEIBCTBYIOT O
CTUJIUCTUYECKOM TIEPEOIIEHKE OTMAENBbHBIX CPEJICTB BBIPAKEHUS, O HOBOMU
KOJU(PUKAIMU TUTEPATyPHBIX HOPM U SI3BIKOBBIX CTHJICH, a TakKe 00 M3MEHEHUSIX
B TBOPYECKOM TMOJIXO/I€ CAaMUX MEPEBOAUYUKOB MPU PabOTE HAJl TEKCTOM.

Hctopruueckoe pa3BUTHE SI3BIKOBOM CUCTEMbI HA BPEMEHHOW OCH MMEET CBOUM
pe3yJabTaTOM JUAaXpPOHUYECKHUE TMpeoOpa3oBaHMs, MO MPUYUHE KOTOPBIX
COBPEMEHHbBIC HOCUTEIIU SI3bIKA MOTYT CTOJIKHYTHCSI CO CIIy4asMH HEMOHUMAHUS
OTJICJIbHBIX CJIOB M BBIPAKEHUN B CUITy TIOSIBJICHUS / MCUYE3HOBEHUs / 3a0bIBaHUS
TE€X WIM HUHBIX 3JIeMeHTOB s3bika (cMm.: [Cumopenko 2011]). C menbio cHATUA
BO3HUKAIOIIMX HWHTPASA3BIKOBBIX JIAKYH BHYTPHUA3BIKOBOW IEPEBOJI  4YacTo
COIPOBOXKIAETCA KOMMEHTapusMu. IlocTpaHudHble KOMMeHTapuu K «The
Canterbury Tales» / «KenrepOepuiickue pacckass» (1387) JIx. Yocepa (1343—
1400) oObscHstoT, uro his showres soote coOTBETCTBYIOT B COBPEMEHHOM

! UccnenoBanue BHIMOTHEHO Tipu (puHaHCOBOWM momnepkke PITH® (mpoekt Ne 14-04-00554
«Pycckas nureparypa B COBPEMEHHOM MHpe: TEpeBOJ KaK BOCHPUATHE M BOCIPHUSATHE
MepeBOIa»).



Hanucanuu Its sweet showers, a gyt a swich licour — sto such moisture.

Whan that Aprill with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the roote,
And bathed every veyne in swich licour
Of which vertu engendred is the flour...
G. Chaucer. The Canterbury Tales

Ha caiite «eChaucer @ Chaucer in the Twenty-First Century» (URL:
http://machias.edu/faculty/necastro/chaucer/ct/) pasmemén nmpo3andeckuii mepeBo;I
«Kentepbepuiickux paccka3on». Beibop popmara nmepeBoga 0ObICHICTCS TEM, UTO
npo3a jerde s uteHus («prose format for ease of readingy»). Ilpemnaraercs
CIEHHUAJIBHBIA MHCTPYMEHTApUM Il BHYTPEHHEH HABUTAUMU IO CIEAYIOIIUM
pazaenam: TeXts (TEKCTBI YOCEPOBCKHUX Mpou3BeneHuid B matu popmatax HTML,
PlainText, Text, Word, PDF), Translations (mepeBoasi), Concordance
(koukopaanc), Gallery (wimoctpanuu u  MuHHatiopsl), Chronology (matsn),
Glossary (cnoBapb-Tiioccapuii) u T.JI.

When the sweet showers of April have pierced to the root the dryness of
March and bathed every vein in moisture by which strength are the flowers
brought forth... G. Chaucer. The Canterbury Tales (Translated by Gerard
NeCastro. © Copyright, 2007)

[IpuBenéM coBpeMeHHBIE CTHUXOTBOpHbIE TMepeBoabl «KenTepOepuiickux
pacckazo» Yocepa (URL: http://english.fsu.edu/canterbury/; URL: http://www.
bremesoftware.com/ Chaucer/index.htm).

When April’s gentle rains have pierced the When fair April with his showers sweet,

drought Has pierced the drought of March to the
Of March right to the root, and bathed each root’s feet
sprout And bathed each vein in liquid of such power,

Through every vein with liquid of such power  Its strength creates the newly springing
It brings forth the engendering of the flower...  flower...

G. Chaucer. The Canterbury Tales G. Chaucer’s Canterbury Tales

(Translated by R.L. Ecker and E.J. Crook) (Copyright© 1998 Tony Sewell)

HekoTtopele wuccieaoBaTtead mpeaiaraloT Ha3blBaTh MOJO0HBIC IIEPEBOIBI
JTMaXpOHHMUYECKUMHU HUHTpasmHrBaabHbIMU  (diachronic intralingual translation)
[Sidorenko 2011], Tak kak BHOCMMBIC B HUX W3MCHEHHUS KAaCAIOTCS MMSATH YPOBHEH —
JIEKCHYECKOro,  MOP(OJIOTHYECKOT0,  CHHTAKCHYECKOTO0,  CTHIMCTHYECKOTO,
opdorpadpuueckoro. B nepsom m3manuu coreroB B. Illekcrnmpa (1564-1616),
u3BectHoM kak The 1609 Quarto Version, B geBsToii CTpoke conera 127
ynoMuHarotcs uépHsie riasa (my Mifterfle eyes are Rauen blacke), HO TekcTOIOTH
UCIpaBHIIK €yes ‘Tia3a’ Ha brows ‘Oposu’: mistress’ brows are raven black.

Therefore my Mifierffe eyes are Rauen blacke,  Therefore my mistress eyesare raven black,

Her eyes fo futed, and they mourners feeme... Her eyes so suited, and they mourners seem...
(The 1609 Quarto Version)

CymectByer  TEHAEHLMS  CO3JaBaTh  CIECLUAIU3UPOBAHHBIE  CaWTHI,
MOCBSAMIEHHBIE KAaKOMY-THOO TeKCTy: (uHaHcoBas noaaepxkka PI'H® mo3Bonmmna
co3nath uHpopManmonnyto cucremy «llapannensHblii kopnyc nepeBogoB “CioBa


http://machias.edu/faculty/necastro/chaucer/ct/
http://english.fsu.edu/canterbury/
http://www/

o mosnky MWropese™ (URL: http://nevmenandr.net/slovo/), Bkmrouaromyro 94
nepeBona «CroBa...» Ha PYCCKUM $S3bIK, HAYMHAs OT IEPBOr0 MEPeBOJA IO
Ha3BaHueM «CioBo o nojky Mropese. Mpondeckasi mecHb O MOX0JI€ Ha MOJIOBIIOB
ynensHoro kHs3a HoBaropoma-Cesepckoro Hrops CsiTociiaBuya, THCaHHAs
CTapUHHBIM PYCCKUM s3bIKOM B ucxone XII cronetuss ¢ mnepenokeHHeM Ha
ynotpebisiemoe HbiHe Hapeuwe» (M.: B Cenarckoit tumnorpadum, 1800) mo
pa3menéuHbix B uHTepHETe nepeBoyioB (A.C. TunpkoB; F0.A. Kocupatu u np.),
MEepPEeBOJIOB, MPHUCIAHHBIX caMHUMH  TiepeBomuukamu  (A. Aswar) wuimm
OIyOJIMKOBAaHHOTO B OTACIBHOM II€YaTHOM W3JaHuU TiepeBoga Ha d¢ento (H.
Konnakuu). K «CrnoBy...» oOpamannce He Tonbko BuaHble Yyuénbie (P.O.
Axo6con, [[.C. JIuxaués u ap.), mod3tel u nucarenu (H. ['epbens, A.H. Maiikos, K.
bameMoHT ® ap.), HO W TPOQPECCHOHATBHBIE TEPEBOMUYUKH, a TaKKe
MHOTOYHUCJICHHBIC TIEPEBOMUUKH-TTIOONTETN. DOPMBI BHYTPHSI3BIKOBOTO TIEPEBOIA
«CrnoBa...» BapbUPYIOTCA: OT OYKBaJIBHOTO MEPEBOJA J0 MOITUYECKOrO MepeBoja
WM TPO3anvYEeCKOTO MepeBojia, OT MOAMUCHOM (HOPMBI MEPeBOa 10 AHOHUMHOM.
[TpuBeném BapuaHThI IepeBoa nepBoi cTpoku «CloBa...»:

He nbno nu nel 6siwems, opamie, HA4amu cmapbiMu c108ecbl MpPYOHbIXb

nosbcmiti o nwaxky Heopesb, Heops Cesmwvcrasiuua?<> Ipusmuo nam,

opamypl, Hauamv OPEGHUM CIO2OM NPUCKOPOHYIO nosecmsv o noxode Heops,
coina Cesmocnasosa! (1800) <> He npucramo au Ham, OpaThs, HayaTh Ha
CTapUHHBIN JIaJ TSDKKHE pacckasbl mpo mnoxona Mropes, Mrops CesrocinaBuva?
(ITepeBox P.O. fxobGcona, 1948) <> He npueooxce nu mam 6wino, Opamus,
Hauamv cmapvimu Ciosecamu mpyoHuIX nosecmeti 0 noikogoocmee Heopese,
Heopsa Ceamocnasuua? (IlepeBon A. Komiera, 1997)

K.H. YykoBckunii B kaure «Bpicokoe uckyccrBo» [UykoBckuii 1964] npusHaér
uckimountensHo nepeos H.A. 3abonorikoro (1903-1958) BepimHoii MacTepcTBa
MO3TUYECKOT0 MEPEBOJIA, TAK KaK MOATY yal0Ch N30ekaTh BKIIOUEHUS SJIEMEHTOB
aKTyaJIbHOW 3CTETUKH CBOETO BPEMEHH.

He nopa nv nam, opamus, navams
O noxoode Hzopesom cnoso,
Ymob cmapunHoll peuvbto pacckazamo
IIpo Oeanvs kHa3s yoanoeo?
(ITepeBon H.A. 3abonorkoro)

Nnmoctpanyieil K 3BOJIOUMM  BHYTPHUSI3BIKOBOTO MO3THYECKOTO TEPEBOA
«CroBa...» Ha pyCCKHI1 SI3bIK MOTYT CIIY’KHUTh CJIEAYIOIINE OTPHIBKU:

He npunuuno nu 6yoem nam, opamus, He npucmano au nam, 6pamos,
Hauame opesnum criadom HAYamov CMapvlMu C108aMU
Ieuanvnyio nosecmo o bumeax Heops, neuanvuvlie nosecmu 0 noxooe Meopegom,
Heopa Ceamocnasuua! Heops Ceasmocnasuua?

B.A. XKyxosckuii (1819) J1.C. JInuxaués (1969)
Buicoko-3axonno v, kepuganvl, A ne nopa v hauame Ham, Opamos,
Hawm 6aszap na Heopvka ceepnyms? noKa 6ce 601U Mbl He 8bl20BOPUM,

H. Konmnakuu (1997) mHe naau no mépmewvim, He npoxisimos,
a necnio o noxooe Meopegom?
E.A. EBtymenko (2008)


http://nevmenandr.net/slovo/

[Ipourenue Opamie Kak Kepughanvl OOYCIOBICHO XPOHOTOMHYECCKUMU
opueHTtamussmMu  (tepmuH  u3  [Copokun 2003]), dopmupyommmMucs HWiIu
chOpMHUPOBABIIUMHUCS B JIMHTBOKYJIBTYPHOM cpele Ha KakoM-IuOo drare
pa3BuTHsl oOmiecTBa. BHYTpHUS3BIKOBOM JAUMAXpOHUYECKUN TIEPEeBOJI HHOTIIA
npuoOpeTaeT uYepThl NapoOJuH, MAaKapOHUYECKUX CTUXOB, TPABECTUH, YTO
npousoiwio ¢ nepenoxkeHussMu «Ckasku o njape Canrane» (1831, omy6nukoBana —
1840) A.C. Ilymkuna (1799-1837), pasmemniaeMbix B Pynere ¢ cepeaunnl 1990-x
rojoB (cM. nmogpoodHee [Macnennukona 2014]).

Tpu desuybl no0 OKHOM Tpu eepruysl nod 6uHOOM
Ipsiiu no3ono seuepkom. Tpsinu no30HUM UBHUHZOM...
A.C. Ilymkun.  King’s Saltan Story
Ckaska o nape Canrane, 0 ChIHE (URL: http://www.lib.ru/ANEKDOT Y/saltan.txt)

€ro CIaBHOM W  MOTy4eM [pu eepauysl noo 6UHOOM,

Oorateipe  KHs3¢  [BUIOHE cnukoeanu usHuneom!

CanraHoBuue ¥ O MPEKPACHOU (URL: http://www.anekdot.ru/id/-91918007)

[{apesne Jlebenu Cpu eepauyvl no0 8UHOOM NPSIU TIIUMAU UBHUHSOM.
(URL: http://www.inpearls.ru/)

[TonoOHbIE epeBOAbI HE CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO SA3BIKOBOM KYJIBTYPBI.
['oBOpst O S3BIKOBOM BKYCE B3IOXM U CMEHE JINTEPATypHOI'O SA3BIKOBOTO KAHOHA,
B.I'' KoctomapoB oTMeyaer, uTO JAEeMOKpaTH3auusi M JuOepanu3anus Kak
XapaKTEPUCTUKHU «HOBOT0» PYCCKOTO JUTEPATYPHOIO sI3bIKa 00YCIOBIEHBI OOIIUM
HU3KUM KYJbTYPHBIM YPOBHEM, HE3HAHUEM HOPM JIMUTEPATYpPHOIO fA3bIKA U
HE3HAHMEM CTWIS, KOTZA «IEJO TYT HE TOJBKO B HAPYILIEHUSAX JUTEPATYPHO-
SA3BIKOBOM HOPMBI, HO MMEHHO B HEYBaXXEHUU K CIIOBY, B MOIBITKaX HU3MEHUTH
“A3BIKOBOM 3HAK M 4YEpPE3 HEro HAMOHAIbHYIO TPAJWLHOHHYI) MEHTAIBHOCTH)
[Koctomapos 1999: §].

JnaxpoHU4eCcKuil epeBo]l HECET B ce0€ OTAENbHBIE YEPThl BHYTPHUSI3BIKOBOTO
nepeBoaa. IlepeBoguMKM HMHOI/IA HaMEPEHHO OO0pallalTcsl K  CTpaTeruu
MOJICPHUM3AIMHY, KOT/Ia MOJEpPHU3ALMH (OCOBPEMEHMBAHMIO) MOJABEPraloTCs HE
TOJIBKO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE IapaMeTpbl OPUIMHAJIa, HO U €ro CMBICIOBas
ctpykrypa. B mepeBoge A. I'peizyHoBoit (2013) repou pomana /[Ix. Octun
«Northanger Abbey» (1803) mpuBeTcTBeHHOE OOpallicHHE TepPOsi K COOCTBEHHOMN
matepu (Ah, Mother! How do you do?) nepenano kak «Kak nenumku?y.

“Ah, Mother! How do you do?” said he, giving her a hearty shake of the
handy. J. Austen. Northanger Abbey <> — 4, mamawa! Kax oenuwuru? — monsun
on, om eceti Oywu nompsacas et pyky. Jlx. Octun. Hopranerpckoe a66aTcTBO
(ITepeBon A. I'pbI3yHOBOIA)

VYcranaBnuBaemass KaHOHOM  KECTKOCTb  OTHOCUTENBHO HOPMATUBHOM
CUMBOJIMKA W CEMAHTHKM ITOCTENEHHO CHHUMAaeTcsi, nmo3roMy Ha si3bike CMC
cTpoka MoHoJjora ['amiera «T0 be or not to be? That is a questiony BeIrIsIAUT Kak
«2b?Ntb?=?». IIpoekr «Classics Compressed», ocCyIIeCTBISEMbIid IO
pykoBoactBoMm JI. Cazepnenna / John Sutherland, the Lord Northcliffe professor
emeritus of English literature at University College London (URL.: http:// www.
guardian.co.uk/technology/2005/nov/17/news.mobilephones), npejiaraer
BapHAaHTHI U3JI0XKCHUS COJCPAHUS KHUT B CTHIIE texting:


http://www.lib.ru/ANEKDOTY/saltan.txt

FeudTween2hses—Montague& Capulet. RomeoM falls_<3w/_
JulietC@mary Secretly Bt R kils J’s Coz&isbanishd. J fakes Death. As Part of
Plan2b-w/R Bt_leter Bt It Nvr Reachs Him. Evrylconfuzd-bothLuvrs kil
Emselves. W. Shakespeare. Romeo and Juliet

CymiecTBOBaHNE BHYTPHUA3BIKOBOTO MEPEBOIA B BHUJIC TIEPEIIOKECHHUSI HCXOTHOTO
TEKCTa B MHOUN (popMe ¢ coXpaHEHUEM €ro COJEp)KaHHs, HO B paMKax OJIHOTO U
TOTO € fA3bIKa, OOYCJIOBJIEHO EJIaHHEM €ro aBTopa IMO3HAKOMHUTH YHUTaTENs-
COBPEMEHHHKA C KAKUM-JIMOO TEKCTOM, MPU3HABAEMOM 3HAYUMBIM (PaKTOM POIHOM
KyJIbTYphl U JuTeparypsl. [lockonbky (akTop agpecara W TUN MIperojaraeMon
LEJIEBOM ayIMTOpUM MPETONPEEISIIOT BHIOOP COOTBETCTBYIOIIUX MEPEBOIUECKHUX
npuéMOB U IIyOMHY ajanTainuu, To Opat u cectpa Yapaws (1775-1834) u Mopu
JIom (1764-1847) B coaBTOpCTBE OCYLIECTBMIIM Mepenoxkenne neec B. Hlekcnupa
s nereit kak «Tales from Shakespeare» (1807). Tem cambIM, ¢ BHYTPHSI3BIKOBBIM
MEPEBOIOM COJIMIKAETCS TIOHSTHE BHYTpPHIMTEpaTypHOro mepeBoaa [I[lomoBuu
1980].

[IpobGnemMa BHYTPHUSA3BIKOBOTO TIEPEBOJIa CBSI3aHA C BHIOOPOM TIEPBOMCTOYHUKA,
0 KOTOPOMY JOJDKEH OCYIIECTBIAThCA mepeBoA. Ilocme paboTwl ¢ dakcummie
mekcnupoBckux coHeToB C. CrenanoB (2003) co3man mepeBoji, 3HAYUTEIHHO
OTJIMYAIOUTUICS OT BBIMOJHEHHOTO UM ke B 1999 romy. OH pacumiudpoBbiBaeT B
KOMMEHTApHUSAX PA3HOYTCHHS MEXIYy TEpBbIM M3JJaHUEM KHUTU U €€
Nepen3JaHusIMU, BO3HUKIIUMU B XOJ€ TEKCTOJOTHYECKON peAakTypbl U MO3IHEN
npaBku. AHanu3 The 1609 Quarto Version u COBpeMEHHBIX M3IaHUI TOKa3all, YTO
BeIpakenue from my side u3 mekcnupoBckoro conera 144 (my better angel from
my side) mepBoHaYaIBHO TEUYaTAIOCh Kak from my fight (my better angel from my
fight), ato cootBeTcTBYeT from my sight B coBpeMeHHBIX U3TaHUAX. TEKCTOIOTH
ucnpasuiu diuel u3 kBapto 1609 rona na devil ‘apsBon’.

Tempteth my better angel from my [ight, Tempteth my better angel from my side,
And would corrupt my faint to be a diuel... And would corrupt my saint to be a devil...

BollonHeHHbIE paHblle W/HWIKM  yXe ONyOJMKOBAHHBIE TMEPEBOABI YaCTO
MOJIBEPraloTCsl BHEIIHEW AOMOJHUTENbHOM penakropckoi mpaBke. Opdorpadus
JIOPEBOJIOLMOHHBIX ~ W3JIaHUA  OOBIYHO MPUBOAUTCS B  COOTBETCTBHE C
COBPEMEHHBIMH TPaBWJIAaM PYCCKOrO fA3bIKa: 3aBepuiatonias rpapemMa  «b»
OIyCKAeTCsl WM «ATb» 3aMEHsIETCSl Ha «e» U T.1. TeM camblM OOBEAMHSIOTCS
4EePThI MEKBI3BIKOBOI'O U BHYTPHUA3BIKOBOT'O IIEPEBOJIA.

Hacneove npaxa — 6éom xoney, docmouinwiii
HKenanuu srcaprux. Ymepemo — ycuymeo.
B. lllexcnup. I'amuer
(ITepeBox M. Bponuenko)

Hacnbove npaxa — 6omv Koneyw, 00CmMouiHbllL

Kenaniu scapruxv! Ymepemo — ycnymo!
B. lllexcrmp. I'amner
(ITepeBon M. Bponuenko, 1828)

[lonydeHHBII B pe3ynbTaTe BHYTPHUA3BIKOBOTO MEPEBOAA TEKCT HAYUHAET
(GyHKIMOHUPOBATh KaK MepecKas, MepesioKeHUe WIM aJanTalus U MOXKET CTaTb
WUCXOJHBIM  MaTEepHaJoOM I  MEXKBSI3BIKOBOIO  NIepeBoda.  Bo03MOXKHO
OIHOBPEMEHHOE  COCYIIECTBOBAHHWE IMEPEBOJIOB, CO3IaHHBIX HA  OCHOBE
HEAJallTUPOBAHHOIO  TEKCTAa, M  IIEPEBONOB, CO3JaHHBIX HAa  OCHOBE
allalITHPOBAHHBIX BEPCHUM, KOTOpPbIE OBLIM MpeIHa3HauyeHbl AJs OMpeleraEHHON



BO3PAaCTHOW TpynIbl NEPBUYHBIX uurTarened. Tak, kuura JI.M. MounTtromepu

(1877-1942) «Anne of Green Gables» (1908) Obl1a mepeckazana D. YoppeH, mpu

9TOM OpHUTHHAJI OBLI HCpGBCI{éH C aQHIJIMMCKOIro s3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ SI3BIK M.

barumesoit, a c¢ mnepeckazom pabotasa A. HwukomnaeBckas. HM3maTenbcTBo

«Actpenb» BeiycTUI0 B cepun «llepBoe urenue» kuury «lIpukmrouenuss Toma

Coiiepa» M. Tsena B mnepeBoae T. CubuneBoit (2012), HO 3TOT mepeBOJ C

AJalITHPOBAHHOI'O AHTJIMUCKOTO TEKCTa MNpCaHasHa4YCH JJIA I[GTeﬁ MIagero

BO3pacra.

BHyTpUA3BIKOBOM NIEPEBOJI CYIIECTBYET B IBYX OCHOBHBIX Pa3HOBHUIHOCTSIX:
1) mepeBo Kak NPUBEICHHE TEKCTa B COOTBETCTBHE C COBPEMEHHBIMU

SI3BIKOBBIMU HOpMaMH U
2) mepeBoj Kak CTUIIUCTHIECCKAs MOAU(PUKATIHS.
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INTRALINGUAL TRANSLATION
AS AWAY OF INTERPRETING VERBAL SIGNS

E.M. Maslennikova

Tver State University, Tver

R.O. Jacobson suggested three ways how to differentiate verbal signs’ interpretation: 1)
intralingual translation; 2) interlingual translation; 3) intersemiotic translation. As is
commonly understood, literary translation is an interlingual or cross-language translation.
The article discusses the peculiarities of intralingual translation.

Key words: translation, verbal signs’ interpretation of, intralingual translation.
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